
ФИЛОЛОГИЯ

М
èðîâîççðåí÷åñêèé êîíöåïò EMPIRICISM (ýìïè-
ðèçì) ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç áàçèñíûõ ïðèçíàêîâ
ìåíòàëüíîñòè àíãëè÷àí, à ïðî÷íîå íàñëåäèå

áðèòàíñêîé ýìïèðè÷åñêîé òðàäèöèè ïðîÿâëÿåòñÿ â íàöè-
îíàëüíîé êóëüòóðå: îò ïîëèòè÷åñêèõ è ýêîíîìè÷åñêèõ èí-
ñòèòóòîâ äî ñâîåîáðàçèÿ èñêóññòâà, ðåëèãèè, ôèëîñîôèè
è ìîðàëè.

Äàííàÿ ðàáîòà ïîñâÿùåíà èññëåäîâàíèþ êîíöåïòà
EMPIRICISM, åãî ëèíãâîêóëüòóðíîé ñïåöèôèêè â àíãëèé-
ñêîé õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå íà ìàòåðèàëå ðîìàíîâ
Äæåéí Îñòèí.

Äæåéí Îñòèí - ñàìàÿ ïðèçíàííàÿ ëè÷íîñòü â ëèòåðà-
òóðå Âåëèêîáðèòàíèè ïîñëå Øåêñïèðà è îäíà èç íåìíî-
ãèõ ðîìàíèñòîâ â ìèðîâîé ëèòåðàòóðå, êîòîðóþ ñ÷èòàþò
"êëàññè÷åñêîé" è âñå æå øèðîêî ÷èòàåìîé. Ïðè÷èíà åå
ïîïóëÿðíîñòè â ñåãîäíÿøíåé, â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè
ýãàëèòàðíîé êóëüòóðå, â òîì, ÷òî îíà - âûäàþùèéñÿ ïèñà-
òåëü, à åå "óíèâåðñàëüíûå òåìû" - ëþáîâü, äåíüãè, âëàñòü
è ñòàòóñ, ëè÷íîå ñ÷àñòüå, - íå óòðà÷èâàþò ñâîåé àêòóàëü-
íîñòè. È ïîçâîëèì ïðåäïîëîæèòü, ÷òî îäåðæèìîñòü àíã-
ëèéñêîé êóëüòóðû Äæåéí Îñòèí - ýòî íîñòàëüãèÿ ïî òðà-
äèöèÿì, èäèëëè÷åñêîìó ïðîøëîìó ìèðó, êîòîðûé ïðåäïî-
÷òèòåëüíåå íàñòîÿùåãî.

Îòìåòèì, ÷òî áðèòàíñêèé ýìïèðèçì îò Áýêîíà äî Þìà
ïîäâåðãàåò ñîìíåíèþ, ÷òî õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà

ìîæåò áûòü íàäåæíûì èñòî÷íèêîì çíàíèé, îòêëîíèâ
òâîð÷åñêèå íàððàòèâû êàê âîçìîæíûå èñòî÷íèêè ñîöè-
àëüíî-ýòè÷åñêèõ çíàíèé, êîòîðûå äîëæíû áûòü ïîëó÷åíû
èç íåïîñðåäñòâåííîãî îïûòà èëè íàäåæíûõ ôàêòè÷åñêèõ
îò÷åòîâ. Îäíàêî ñîâðåìåííûå áðèòàíñêèå èññëåäîâàòåëè
ïîëàãàþò, ÷òî ïðîçà ìîæåò áûòü äîñòàòî÷íî îáîñíîâàí-
íîé â äàííûõ æèçíåííîãî îïûòà äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ ýïè-
ñòåìîëîãè÷åñêèõ ñòàíäàðòîâ ýìïèðèçìà. Ïåðñîíàæè è
ñîáûòèÿ â õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå ìîãóò áûòü âîïëî-
ùåíèåì ïðèíöèïîâ, ïîëó÷åííûõ èíäóêòèâíî èç íàáëþäå-
íèé è îïûòà, è ñîîòâåòñòâèå ìåæäó êîïèÿìè è îðèãèíàëà-
ìè ìîæåò áûòü ýìïèðè÷åñêè èçìåðåíî ÷èòàòåëüñêèì
ñóáúåêòèâíûì ÷óâñòâîì âåðîÿòíîñòè.

Âàæíîñòü êîíöåïòà EMPIRICISM äëÿ àíãëè÷àí àêòóà-
ëèçèðóåòñÿ ÷àñòîòíîñòüþ ïðåöåäåíòíûõ êîíòåêñòîâ â
òåêñòàõ ïðîèçâåäåíèé Îñòèí, ïîçâîëÿþùèõ ðàññìîòðåòü
äèàõðîííûé ïëàñò â ñîäåðæàíèè êîíöåïòà. 

Ñòðóêòóðà, ïðèñóùàÿ êîíöåïòàì, ñîâìåùàåò ïîíÿòèÿ,
ñîäåðæàùèå êîíñòàíòíûå çíà÷åíèÿ, è êóëüòóðíûå ñìûñ-
ëû, äåëÿùèå ýòè çíà÷åíèÿ íà îãðîìíîå êîëè÷åñòâî îá-
ðàçíûõ è àññîöèàòèâíûõ ïðåäñòàâëåíèé, òî åñòü íà íåèñ-
÷èñëèìîå ìíîæåñòâî "íîýì - ìèíèìàëüíûõ è èñõîäíûõ
åäèíèö ñìûñëà" [1, ñ. 88].

Íåâîçìîæíî ãîâîðèòü î òî÷íîì îïðåäåëåíèè êîíöåï-
òà, åãî ãðàíèöàõ, ôèêñèðîâàííîì ñïèñêå íîýì, ðàñêðû-
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âàþùèõ åãî ñîäåðæàíèå, ïîñêîëüêó ñìûñëû â ëèíãâî-
êóëüòóðå ïîäâåðæåíû ïîñòîÿííîìó òðàíñôîðìèðîâàíèþ.

Â íàøåé ñòàòüå, èñïîëüçóÿ ãåðìåíåâòèêî-èíòåðïðå-
òàöèîííûé ìåòîä, êîòîðûé îñíîâûâàåòñÿ íà ñèñòåìî-
ìûñëåäåÿòåëüíîñòíîé ìåòîäîëîãèè Ã. Ï. Ùåäðîâèöêîãî
[4, ñ. 281-298], ïîïûòàåìñÿ ïðåäñòàâèòü ñóùíîñòü
ñìûñëîâîãî ïðîñòðàíñòâà êîíöåïòà, ðàçóìååòñÿ, ñ íåêî-
òîðîé ñòåïåíüþ ñóáúåêòèâèçìà, à òàêæå âûÿñíèòü ïîä-
òâåðæäàþòñÿ ëè âûâîäû î êóëüòóðíîé çíà÷èìîñòè è íà-
öèîíàëüíîì ñâîåîáðàçèè êîíöåïòà EMPIRICISM â àíã-
ëèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå, èçëîæåííûå íàìè â ðåçóëüòàòå
ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîãî è äåôèíèöèîííîãî  àíàëèçà [3,
ñ. 87-96; 2, ñ. 253-259], â òåêñòàõ õóäîæåñòâåííîé ëè-
òåðàòóðû.

Îíòîëîãè÷åñêèå äàííûå è ëåêñèêîãðàôè÷åñêèé àíà-
ëèç ïîêàçàëè, ÷òî êîíöåïò ÝÌÏÈÐÈÇÌ âêëþ÷àåò â ñåáÿ
ðÿä çíà÷èìûõ äëÿ àíãëè÷àí ïîíÿòèé, õàðàêòåðèçóþùèõ
èõ îòíîøåíèå ê æèçíè: çäðàâûé ñìûñë, ðàçóì / ðàññó-
äèòåëüíîñòü, ïðàêòè÷íîñòü / ýìïèðè÷åñêîå ìèðîâîñ-
ïðèÿòèå, ïðåäóñìîòðèòåëüíîñòü / îñòîðîæíîñòü, ðåàëè-
ñòè÷íîñòü / ïðèçåìëåííîñòü, íåâîçìóòèìîñòü / êîíò-
ðîëü íàä ýìîöèÿìè, äàëüíîâèäíîñòü / ïðîíèöàòåëü-
íîñòü.

Ïðè ñîñðåäîòî÷åííîñòè ðåôëåêñèè â ïîÿñå Ì-Ê
(ìûñëè-êîììóíèêàöèè) - öåíòðàëüíîì èç "òðåõñëîéíîé
ìîäåëè" Ã. Ï. Ùåäðîâèöêîãî [4, ñ.134], - âûÿñíÿåòñÿ, ÷òî
ïðè îáñóæäåíèè ïîíÿòèÿ â íåêîòîðîì êîíòåêñòå ñëîâî
èìååò âîçìîæíîñòü ïðèîáðåòàòü äîáàâî÷íûå íþàíñû
çíà÷åíèÿ, îòðàæàþùèå îöåíî÷íî-ýìîòèâíûé êîìïîíåíò.
Íîýìàòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ ïîñðåäñòâîì ïðèñâîåíèÿ ïî-
íÿòèþ íåîáû÷íûõ õàðàêòåðèñòèê ÿâëÿþòñÿ îòëè÷èòåëü-
íîé îñîáåííîñòüþ ïîÿñà Ì-Ê.

Ñòîðîííèêè ýìïèðèçìà ñ÷èòàþò, ÷òî íàøå çíàíèå î
ìèðå ïðèõîäèò â îñíîâíîì èç îïûòà è ðàöèîíàëèçìà
çäðàâîãî ñìûñëà. Â êà÷åñòâå ïñèõîëîãè÷åñêîãî íàñòðîÿ
ýìïèðèçì îçíà÷àåò òåíäåíöèþ ïîä÷åðêèâàòü öåííîñòü
îïûòà, çäðàâîãî ñìûñëà è íåäîâåðèå àáñòðàêòíîìó ðàç-
óìó.

Õàðàêòåðíîé îòíîñèòåëüíî ôåíîìåíà EMPIRICISM
ÿâëÿåòñÿ ðåàëèçàöèÿ íîýìû здравый смысл и наблюдения �

источник формирования обоснованных мнений, убеждений, что

подтверждается в следующих примерах:

A few years however will settle her opinions on the reasonable

basis of common sense and observation; and then they may be more

easy to define and to justify than they now are, by any body but her�

self [7] / Через несколько лет, однако, она урегулирует свои

убеждения на разумной основе здравого смысла и наблюдения; и

тогда они могут быть более определены и обоснованы, чем сей�

час, не только для других, но и для нее самой (Ïåðåâîä çäåñü è
äàëåå íàø - Å. Á.).

She would endeavour to be rational, and to deserve the right of

judging of Miss Crawford's character, and the privilege of true solici�

tude for him by a sound intellect and an honest heart [5] / Она по�

старается быть разумной и заслужить право судить характер

мисс Кроуфорд, и привилегию истинной заботы о нем согласно

здравому уму и честному сердцу.

Óòèëèòàðèçì - ïðèíöèï ïîëåçíîñòè, ýòèêà áðèòàíñêî-
ãî ýìïèðèçìà. Â ñëåäóþùèõ äâóõ ïðèìåðàõ âûÿâëåíû íî-
ýìû çäðàâûé ñìûñë - õîðîøàÿ ïîääåðæêà è çäðàâûé
ñìûñë âûðó÷àåò â òðóäíûõ ñèòóàöèÿõ:

She was stronger alone, and her own good sense so well support�

ed her, that her firmness was as unshaken, her appearance of cheer�

fulness as invariable, as with regrets so poignant and so fresh, it was

possible for them to be [7] / Она была сильнее в одиночку, а ее соб�

ственный здравый смысл так хорошо поддерживал, что ее

твердость была непоколебима, ее внешний вид неизменно бод�

рым, насколько это было возможно при таком горьком и неути�

хающем разочаровании.

Good sense, like hers, will always act when really called upon…

[5] / Здравый смысл, как у нее, всегда будет действовать, ког�

да на самом деле в нем есть потребность…

Íîýìà çäðàâûé ñìûñë ñëóæèò ê ïîëüçå, ÷åñòè è ñ÷àñ-
òüþ åãî îáëàäàòåëÿ àêòóàëèçèðóåòñÿ â ïðèìåðå:

… the character of Edmund, his strong good sense and uprightness

of mind, bid most fairly for utility, honour, and happiness to himself

and all his connexions [5]  / ... характер Эдмунда, его крепкий

здравый смысл и прямота ума служили наилучшим образом для

пользы, чести и счастья его самого и всех его родственников.

Â ñëåäóþùåì ðàññóæäåíèè ðàñêðûâàåòñÿ íîýìà здра�

вый смысл важнее самого лучшего образования в мире:

Hers is a line for seeing human nature; and she has a fund of good

sense and observation, which, as a companion, make her infinitely

superior to thousands of those who having only received the best edu�

cation in the world… [6] / Ей присуще понимание человеческой

природы; ее запас здравого смысла и наблюдательности, как

компаньонку, делают ее бесконечно превосходящей тысячи тех,

кто только получил самое лучшее образование в мире…

Öåííîñòíûå óñòàíîâêè àíãëè÷àí, ëåæàùèå â îñíîâå
êîíöåïòà EMPIRICISM, çàòðàãèâàþò êàê óòèëèòàðíûå, òàê
è ìîðàëüíûå íîðìû ïîâåäåíèÿ. Òðè íèæåñëåäóþùèõ ïðè-
ìåðà ñëóæàò òîìó ïîäòâåðæäåíèåì. 

Íîýìà здравый смысл � одно из ценных качеств для друга

ïðîñëåæèâàåòñÿ âî ôðàãìåíòå:
You have good sense, and a sweet temper, and I am sure you have

a grateful heart, that could never receive kindness without wishing to

return it. I do not know any better qualifications for a friend and com�

panion [5] / Ты отличаешься здравым смыслом, и покладистым

характером, и я уверен, что у тебя благодарное сердце, которое

никогда не сможет получить добро, не желая его вернуть. Я не

знаю ни одного более подходящего качества для друга и компа�

ньонки.

Íîýìà здравый смысл заменяет нежность и отзывчивость

ðåàëèçóåòñÿ â ïðèìåðå:
If tenderness could be ever supposed wanting, good sense and

good breeding supplied its place… [5] / Если когда�либо нежность

и можно было предположить недостающей, здравый смысл и

хорошее воспитание занимают ее место...

Àíãëèéñêèé ïðàãìàòè÷íûé здравый смысл даже может

противостоять любви:

…for although there doubtless are such unconquerable young

ladies of eighteen as are never to be persuaded into love against their

judgment by all that talent, manner, attention, and flattery can do…
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[5] / ... ибо, хотя там, несомненно, есть такие непобедимые во�

семнадцатилетние барышни, которых никогда не убедить в

любви противной их суждениям/рассудительности, и тут ми�

мо все: одаренность, хорошие манеры, ухаживание и лесть…

Â äâóõ ñëåäóþùèõ ïðèìåðàõ ïðîñëåæèâàåòñÿ íîýìà
рассудок (reason) / разум (mind) помогает сохранять самообла�

дание, сдержанность, практичность:

Having regulated her thoughts and comforted her feelings by this

happy mixture of reason and weakness, she was able in due time to go

down and resume her usual employments near her aunt Bertram …

[5] / Приведя в порядок свои мысли и утешив чувства, благода�

ря этой счастливой смеси разума и слабости, она смогла в по�

ложенное время спуститься и возобновить ее обычные занятия

рядом с тетей Бертрам …

If, as I am willing to suppose, you wish to shew me any obser�

vance, you will not give way to these emotions, but endeavour to rea�

son yourself into a stronger frame of mind [5] / Если, как я готов

предположить, ты желаешь оказать мне сколько�нибудь по�

чтения, ты не дашь волю этим эмоциям, но приложишь усилия,

чтобы следовать голосу рассудка.

Íîýìà здравомыслие позволяет не сопротивляться разум�

ным советам ðàñêðûâàåòñÿ âî ôðàãìåíòå:
She gave advice, advice too sound to be resisted by a good under�

standing … [5] / Она дала совет, совет очень разумный, которо�

му нельзя было сопротивляться при здравом уме …

Òðåçâîå îòíîøåíèå ê äåéñòâèòåëüíîñòè â àíãëèéñêîé
ëèíãâîêóëüòóðå àêöåíòèðóåòñÿ ñëåäóþùèìè ñëîâîñî÷å-
òàíèÿìè: разумно надеяться; помощь, которую разумно ожи�

дать; разумность идеи; разумное извинение. Приведем иллюст�

рирующие примеры из текста:

… and he might reasonably hope to live many years, and by liv�

ing economically, lay by a considerable sum from the produce of an

estate already large … [7] / … и он мог бы разумно надеяться про�

жить много лет, а, живя экономно, отложить значительную

сумму от увеличившихся доходов поместья …

The assistance he thought of, I dare say, was only such as might

be reasonably expected of you… [7] / Я полагаю, он думал о помо�

щи только такой, которую можно разумно ожидать от тебя…

Elinor felt all the reasonableness of the idea, and it gave fresh

misery to her reflections [7] / Элинор понимала всю разум�

ность/обоснованность идеи, и это добавило новое мучение в ее

размышления.

…but though I have not yet been able to form any reasonable

apology for your behaviour, I am perfectly ready to hear your justifi�

cation of it  [7] / …но, хотя мне до сих пор не удалось найти  ка�

кое�либо разумное оправдание ваших поступков,  я  вполне  го�

това выслушать ваше объяснение их.

Ýìïèðèçì àíãëè÷àí - èõ ñòðåìëåíèå ê ôàêòàì, êîí-
êðåòèêå, ðåàëèçì, áåñöåðåìîííàÿ ïðàêòè÷íîñòü, îáðà-
ùåíèå ê îïûòó ïîâñåäíåâíîé æèçíè, - ÷åòêî ïðîÿâëÿåòñÿ
â òåêñòàõ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû. Â ñëåäóþùèõ ïðè-
ìåðàõ ðåàëèçóþòñÿ íîýìû:

благоразумие / разум / рассудительность противостоит

безрассудству /неосмотрительности: 

Elinor, this eldest daughter, whose advice was so effectual, pos�

sessed a strength of understanding, and coolness of judgment, which

qualified her, though only nineteen, to be the counsellor of her moth�

er, and enabled her frequently to counteract, to the advantage of them

all, that eagerness of mind in Mrs. Dashwood which must generally

have led to imprudence [7] / Элинор, старшая дочь, чьи советы

были настолько эффективны, обладала силой разума и спокой�

ной рассудительностью, которые позволили ей в девятнадцать

лет быть советником матери, и дали ей возможность, выгод�

ную для них всех, зачастую противодействовать порывам мис�

сис Дэшвуд, которые обычно вели к безрассудству.

Áëàãîðàçóìèå êàê ïðåäóñìîòðèòåëüíîñòü / îñòîðîæ-
íîñòü è òðåçâûå ñóæäåíèÿ íà ñòðàæå ìàòåðèàëüíûõ èíòå-
ðåñîâ:

But she could hear of no situation that at once answered her

notions of comfort and ease, and suited the prudence of her eldest

daughter, whose steadier judgment rejected several houses as too large

for their income … [7] / Но она не представляла ситуации, кото�

рая разом отвечала бы ее понятиям комфорта и покоя, и под�

ходила бы благоразумной старшей дочери, чьи трезвые сужде�

ния уже отклонили несколько домов как слишком больших для

их дохода …

Ðàññóäèòåëüíîñòü êàê ñïîñîáíîñòü ïðèíèìàòü âåðíûå
ðåøåíèÿ:

…but she trusted, in the first place, that she had done right: that

her judgment had not misled her [5] / …но она верила, прежде все�

го, что поступила правильно: рассудительность не ввела ее в

заблуждение.

Áëàãîðàçóìèå ìûñëèòñÿ àíãëèéñêèì ñîçíàíèåì êàê
êàóçàòîð äåéñòâèé, ïîñòóïêîâ ÷åëîâåêà: After a moment's

recollection, therefore, concluding that prudence required dispatch,

and that her acquiescence would best promote it, she walked silently

towards the table, and sat down [7] / После минутного раздумья,

заключив, что благоразумие требует поспешить, а ее молчали�

вое согласие будет наилучшим образом способствовать этому,

она подошла потихоньку к столу и села.

Íîýìà благоразумие / предусмотрительность помогает в

затруднительной ситуации âûÿâëåíà â ïðèìåðå:
I believe I have been wrong in saying so much, but I hardly know

what to do, and on your prudence I have the strongest dependence [7]

/ Я считаю, что я был неправ, говоря так много, но я не знаю,

что делать, и у меня безграничное доверие вашему благораз�

умию.

Îòðèöàòåëüíîå îòíîøåíèå ê  благоразумию âñòðåòè-
ëîñü â îäíîì ïðèìåðå. Â äàííîì ñëó÷àå ïðîñëåæèâàåòñÿ
íîýìà: благоразумие /осторожность (caution) может обидеть

провидение:

How eloquent could Anne Elliot have been! how eloquent, at least,

were her wishes on the side of early warm attachment, and a cheerful

confidence in futurity, against that over�anxious caution which seems

to insult exertion and distrust Providence! [6] / Как красноречива

могла быть Энн Эллиот, как убедительна, по крайней мере, ее

стремления были на стороне первой теплой привязанности, и

радостной уверенности в будущем, сопротивляясь этой чрез�

мерной осторожности, которая, кажется, может оскорбить

усилия божественного провидения!

Òàêèì îáðàçîì, â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ ëåêñè÷åñ-
êèõ åäèíèö è òåêñòîâûõ ôðàãìåíòîâ, ïðåäñòàâëÿþùèõ
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êîíöåïò EMPIRICISM â êëàññè÷åñêîé ïðîçå Äæåéí Îñòèí,
áûëè âûÿâëåíû ñëåäóþùèå êóëüòóðíî çíà÷èìûå íîýìà-
òè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè äàííîãî ôåíîìåíà, íàãëÿäíî
äåìîíñòðèðóþùèå ñâîåîáðàçèå âàëþàòèâíûõ ïðåäïî-
÷òåíèé ëèíãâîêóëüòóðíîãî ñîîáùåñòâà:

здравый смысл и наблюдения (common sense, sound intellect) �

источник формирования обоснованных мнений, убеждений;

здравый смысл (good sense) � хорошая поддержка;

здравый смысл (good sense) выручает в трудных ситуациях;

здравый смысл (good sense) служит к пользе, чести и счас�

тью его обладателя;

здравый смысл (good sense) важнее самого лучшего образова�

ния в мире;

здравый смысл (good sense) � одно из ценных качеств для дру�

га;

здравый смысл (good sense) заменяет нежность и отзывчи�

вость;

здравый смысл (judgment) может противостоять любви;

рассудок (reason) / разум (mind) помогает сохранять само�

обладание, сдержанность, практичность;

здравомыслие (good understanding) позволяет не сопротив�

ляться разумным советам; 

благоразумие / разум /рассудительность (strength of under�

standing, judgment) противостоит безрассудству /неосмотри�

тельности (imprudence);

благоразумие / предусмотрительность/ осторожность

(prudence) и трезвые суждения (steadier judgment) на страже

материальных интересов;

рассудительность (judgment) как способность принимать

верные решения;

благоразумие / предусмотрительность (prudence) помогает

в затруднительной ситуации;

благоразумие / осторожность (caution) может обидеть

провидение.

Èç äàííîãî ðàçíîîáðàçèÿ ñìûñëîâûõ îòíîøåíèé âû-
äåëèì, ïî íàøåìó ìíåíèþ, äîìèíèðóþùèå íîýìû, âîñ-
ïðîèçâîäÿùèå ýòíè÷åñêèå ñòåðåîòèïû è êîíñòàíòû: эмпи�

ризм � здравый смысл (common sense) � источник обоснованных

мнений; эмпиризм � рассудок (reason) � самообладание � бесчув�

ственная практичность (чувства должны "оправдываться" пе�

ред практическим разумом); эмпиризм � благоразумие (pru�

dence) � базис практической выгоды и пользы.

Âûäåëåííûå êóëüòóðíûå ñìûñëû ëåêñèêè, çàïå÷àò-
ëåííûå â ïðîçå Äæåéí Îñòèí, âåðèôèöèðóþò è äîïîëíÿþò
ðåçóëüòàòû îíòîëîãè÷åñêîãî è äåôèíèöèîííîãî àíàëèçà.

Óñòàíîâëåííûå îñîáåííîñòè ìèðîâîççðåí÷åñêîãî
êîíöåïòà EMPIRICISM ïîçâîëÿþò â íåêîòîðîé ñòåïåíè
ñóäèòü î åãî êóëüòóðíîé ñïåöèôè÷íîñòè è çíà÷èìîñòè â
àêñèîëîãè÷åñêîé êàðòèíå ìèðà áðèòàíñêîãî ñîöèóìà.
Ýòîò êîíöåïò øèðîêî àêòóàëèçèðîâàí â ÿçûêå, ÿâëÿåòñÿ
ÿðêèì àòòðàêòîðîì ñìûñëîâ, ïîðîæäàåò öåííîñòíûå óñ-
òàíîâêè, êîòîðûå ïðåäïî÷èòàþò ýôôåêòèâíîñòü ïðàêòè-
÷åñêîãî, à íå òåîðåòè÷åñêîãî ñìûñëà, ñòàâÿò çäðàâûé
ñìûñë è áëàãîðàçóìèå âûøå óñòàíîâëåííûõ ïðàâèë è àá-
ñòðàêòíûõ èäåé, ïðèñïîñàáëèâàþò íðàâñòâåííûå ïðèí-
öèïû ê èíòåðåñàì èñêëþ÷èòåëüíî óòèëèòàðíîãî õàðàêòå-
ðà. Îáðàç ìûñëåé àíãëè÷àí, èõ ìèðîâîñïðèÿòèå, êàê è àí-
ãëèéñêàÿ èíòåëëåêòóàëüíàÿ òðàäèöèÿ, ðåãóëèðóþòñÿ
çäðàâûì ñìûñëîì ýìïèðèçìà.
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